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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

VERDRAG
TUSSEN
DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN
DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIE
INZAKE POLITIESAMENWERKING

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGI],

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK SLOVENIR

hierna genoemd de Verdragsluitende Partijen,

ZICH baserend op :

DE BEZORGDHEID om de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking tussen
de twee Staten te bevorderen, en in het bijzonder, op de gemeenschappelijke wens om
een nauwere politiesamenwerking tot stand te brengen ;

DE WENS om deze samenwerking te versterken in het kader van de internationale
overeenkomsten die onderschreven zijn door de twee Staten inzake het respect voor de
fundamentele rechten en vrijheden, inzonderheid bet Verdrag tot bescherming van de
Rechten van de Mens en de fundamentele vrijheden van 4 november 1950 alsook het
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Verdrag nr. 108 van de Raad van Europa van 28 januari 1981 tot bescherming van
personen ten opzichte van van de geautomatiseerde verwerking van persoonsgegevens;

OVERWEGENDE dat de internationale georganiseerde criminaliteit een bedreiging
vormt voor de sociaal-economische ontwikkeling van de Verdragsluitende Staten en dat
de recente ontwikkelingen van de intemationale georganiseerde criminaliteit hun
institutionele werking in gevaar brengen ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen mensenhandel en de bestrijding van het illegaal
verkeer van en naar het grondgebied van de Staten en van de illegale migratie, alsook de
uitbanning van de georganiseerde netwerken die bij dergelijke illegale handelingen
betrokken zijn, deel uitmaken van de bezorgdheden van de respectieve Regeringen en
Parlementen van de Verdragsluitende Staten ;

OVERWEGENDE dat de illegale productie en de sluikhandel in verdovende middelen en
psychotrope stoffen een bedreiging vormen voor de gezondheid en de veiligheid van de
burgers ;

OVERWEGENDE dat het louter harmoniseren van de relevante wetgeving niet volstaat
om het fenomeen van de illegale immigratie voldoende efficint te bestrijden;

OVERWEGENDE dat het noodzakelijk is om een efficiente, intemationale
politiesarnenwerking uit te bouwen op het vlak van de georganiseerde criminaliteit en de
illegale immigratie, onder meer door middel van uitwisseling en verwerking van
gegevens met het oog op de bestrijding van die criminele activiteiten ;

OVERWEGENDE dat om dit te verwezenlijken een reeks maatregelen en een nauwe
samenwerking tussen de Verdragsluitende Staten is vereist ;
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HEBBEN BESLOTEN DIT VERDRAG TE SLUITEN

DEFINITIES

Artikel 1

In dit Verdrag wordt verstaan onder:

1. Intemationale mensenhandel, elk opzettelijk gedrag zoals hierna beschreven:

a) het betreden van het grondgebied van een Verdragsluitende Partij
vereenvoudigen, de doorreis, het verblijf op of bet verlaten van bet grondgebied indien er
gebruik wordt gemaakt van dwang, meer bepaald geweld of bedreiging, of wanneer er
gebruik wordt gemaakt van bedrog, misbruik van gezag of andere vonnen van onder druk
zetten van een persoon, in die mate dat de persoon geen andere retie of aanvaardbare
keuze heeft dan zich te onderwerpen aan die druk ;

b) uitbuiten op eender welke wijze van een persoon, wetende dat hij het grondgebied
van een Verdragsluitende Partij is binnengekomen, er doorreist of er verblijft in
omstandigheden die vermeld werden onder punt a).

2. Seksueel misbruik van kinderen

Elke vorm van seksueel misbruik of van seksueel geweld bedoeld in artikel 34 van het
Verdrag van de Verenigde Naties inzake de Rechten van het Kind van 20 november 1989
met inbegrip van de productie, de verkoop, het verdelen of andere vormen van handel in
pornografisch materiaal waarbij kinderen betrokken zijn, en het persoonlijk bezit van dit
materiaal.

3. Technische ondersteuning

De bijstand die wordt verleend aan de politie- en immigratiediensten onder de vorm van
logistieke steun.

4. Criminaliteit in verband met nucleair en radioactief materiaal

De inbreuken opgesomd in artikel 7 § 1 van het Verdrag inzake de fysieke bescherming
van nucleair materiaal van 3 maart 1980.

5. Witwassen van geld
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De inbreuken zoals opgesomd in artikel 6, paragrafen 1 tot 3, van bet Verdrag van de
Raad van Europa inzake bet witwassen, de opsporing, de inbeslagname en de
verbeurdverklaring van de opbrengsten van misdrijven, van 8 november 1990.

6. Georganiseerde criminaliteit

Elke inbreuk gepleegd door een "criminele organisatie" omschreven als een
gestructureerde vereniging, van meer dan twee personen die duurt in de tijd, en die in
overleg optreedt teneinde inbreuken te plegen die worden gestraft met een vrijheidsstraf
of met een vrijheidsberovende veiligheidsmaatregel met een maximum van ten minste
vier jaar of met een zwaardere straf, waarbij bedoelde inbreuken een doel op zichzelf
zijn, dan wel een middel om een vermogensvoordeel te verkrijgen en, in voorkomend
geval, de werking van de openbare overheden op onrechtmatige wijze te beinvloeden.

7. Verwerking van persoonsgegevens

Onder "persoonsgegevens" wordt verstaan, elke informatie betreffende een natuurlijke
persoon die is of kan worden geidentificeerd (betrokken persoon) ; wordt geacht een
persoon te zijn die kan worden geidentificeerd, de persoon die direct of indirect te
identificeren is, meer bepaald door verwijzing naar een identificatienummer of naar 66n
of meerdere specifieke kenmerken die eigen zijn aan zijn fysische, fysiologische,
psychiscbe, economische, culturele of sociale identiteit.

Onder "verwerking van persoonsgegevens" wordt verstaan : elke bewerking of geheel
van bewerkingen, die al dan niet met behulp van geautomatiseerde proc6d6s uitgevoerd
en toegepast worden op persoonsgegevens, zoals bet verzamelen, de registratie, bet
organiseren, de bewaring, de aanpassing of wijziging, bet maken van een uittreksel, de
raadpleging, bet gebruik, bet meedelen door overbrenging, de verspreiding of andere
vormen van bet ter beschikking stellen, bet bijeenbrengen, bet verbinden, alsook bet
beveiligen, bet wissen of bet vemietigen.

8. Verdovende middelen

De term "verdovende middelen" omvat alle stoffen, zowel van natuurlijke als
synthetische oorpsrong, die voorkomen in Tabel I of Tabel II van bet Enkelvoudig
Verdrag inzake verdovende middelen van 30 maart 1961 zoals gewijzigd door bet
Protocol van 25 maart 1972 houdende wijziging van bet enkelvoudig verdrag inzake
verdovende middelen van 1961.

9. Psychotrope stoffen

De uitdrukking "psychotrope stoffen" omvat elke stof van natuurlijke of synthetische
aard, of elk natuurlijk product vermeld in Tabel I, II, II of IV van bet Verdrag van 21
februari 1971 inzake psychotrope stoffen.
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10. Sluikhandel in verdovende middelen of psychotrope stoffen

De term "sluikhandel" omvat de teelt, de vervaardiging of handel in verdovende
middelen of psychotrope stoffen die strijdig zijn met de doelstellingen van het Verdrag
van 30 maart 1961 inzake verdovende middelen, het Verdrag van 21 februari 1971 inzake
psychotrope stoffen of het Verdrag van de Verenigde Naties van 20 december 1988 tegen
de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen.

11. Dringend verzoek

Een verzoek is dringend indien de naleving van de formele administratieve procedure, via
de overeenkomstig de bepalingen van dit Verdrag vastgestelde centrale organen, de
preventieve actie of opsporingsactie kan hinderen of schaden.

GEBIEDEN VAN SAMENWERKING

Artikel 2

1. ledere Verdragsluitende Partij verbindt er zich toe om aan de andere Partij de
meest ruime samenwerking te bieden op het terrein van de politiesamenwerking,
overeenkomstig de regels en voorwaarden vastgelegd in dit Verdrag.

2. De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op het vlak van de bestrijding
en de vervolging van zware misdrijven met betrekking tot de georganiseerde
criminaliteit, en in bet bijzonder :

- inbreuken tegen het leven en de fysieke integriteit van personen;
- inbreuken in verband met de illegale productie, het verwerken en de sluikhandel
van verdovende middelen, psychotrope stoffen en precursoren ;
- inbreuken in verband met de productie, de handel, het voorschrift en de
toediening aan landbouwdieren van stoffen met hormonale, anti-hormonale, beta-
adrenergische of productie-stimulerende werking, alsook van inbreuken in verband met
de handel in landbouwdieren en in vlees van deze landbouwdieren waaraan deze stoffen
zijn toegediend en tenslotte de inbreuken in verband met het verwerken van dergelijk
vlees ;
- illegale immigratie;
- proxenetisme, mensenhandel en seksueel misbruik van kinderen;
- afpersing ;
- diefstal en illegale handel in wapens, munitie, explosieven, radioactieve, nucleaire
en andere gevaarlijke stoffen ;
- vervalsingen (vervaardiging, namaak, verandering en verdeling) van
betaahniddelen, cheques en waardepapieren ;
- vervalsing en gebruik van elk officieel vervalst document;
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- economische en financidle criminaliteit ;
- inbreuken tegen goederen, onder meer diefstal, illegale handel in kunstwerken en
historische voorwerpen ;
- diefstal en illegale handel in motorvoertuigen;
- witwassen van geld.

3. De zware misdrijven met betrekking tot de georganiseerde criminaliteit en die niet
worden opgesomd in artikel 1, worden beoordeeld door de bevoegde overheden van de
Verdragsluitende Partijen volgens het nationale recht van de Staten waartoe zij behoren.

Artikel 3

De samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen zal eveneens betrekking hebben op

- de opsporing van verdwenen personen en hulp bij identificatie van lijken;
- de opsporing op bet grondgebied van de Staat van een Verdragsluitende Partij van
gestolen, verdwenen, verduisterde of verloren voorwerpen op het grondgebied van de
andere Staat.

MIDDELEN VAN SAMENWERKING

Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen zullen samenwerken op de onder de artikelen 2 en 3
vermelde gebieden via:

- uitwisseling van informatie met betrekking tot materies die tot de bevoegdheid
van de politie- en immigratieoverheden behoren;

- uitwisseling van materiaal;
- technische en wetenschappelijke ondersteuning, expertises en de levering van
gespecialiseerd technisch materiaal;
- uitwisseling van ervaringen;
- samenwerking op het vlak van de beroepsopleiding;
- hulp bij de voorbereiding ter uitvoering van verzoeken tot rechtshulp in strafzaken

met inachtneming van de hieronder vermelde bepalingen.
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INFORMATIE-UITWlSSELING

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar bijstaan en instaan voor een nauwe en
permanente samenwerking. Zij zullen onder meer alle pertinente en belangrijke gegevens
uitwisselen.

Deze samenwerking kan de vorm aannemen van een permanent contact via aan te duiden
verbindingsofficieren.

Artikel 6

1. De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe dat hun politieoverheden,
overeenkomstig bet nationaal recht en binnen de perken van hun bevoegdheden, elkaar
bijstand verlenen met bet oog op de voorkoming en de opsporing van strafbare feiten, op
voorwaarde dat het nationaal recht van de aangezochte Verdragsluitende Partij het
verzoek of de uitvoering ervan niet voorbehoudt aan de gerechtelijke overheden.

2. Elke Verdragsluitende Partij kan, overeenkomstig het nationaal recht in
bijzondere gevallen, en zonder een daartoe slrekkend verzoek, aan de betrokken
Verdragsluitende Partij gegevens meedelen die voor laatstgenoemde belangrijk kunnen
zijn met het oog op het verlenen van bijstand inzake de voorkoming en de bestrijding van
misdrijven bedoeld in artikel 2, paragrafen twee en drie van dit Verdrag ofter
voorkoming van bedreigingen voor de openbare orde en veiligheid.

Artikel 7

Elke informatie die door de aangezochte Verdragsluitende Partij wordt verstrekt, kan
door de verzoekende Verdragsluitende Partij slechts als bewijsmiddel voor ten laste
gelegde feiten worden aangewend, na een verzoek om rechtshulp krachtens de
toepasselijke internationale regels.
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Artikel 8

1. Verzoeken om bijstand en de antwoorden daarop moeten worden uitgewisseld
tussen de centrale organen die door iedere Verdragsluitende Partij worden belast met de
intemationale politiesamenwerking en immigratic.

Indien het onmogelijk is om het verzoek via de voornoemde weg tijdig te stellen,
kan bij wijze van uitzondering en slechts in dringende gevallen de bevoegde overheid van
de verzoekende Partij de vraag rechtstreeks aan de bevoegde overheid van de
aangezochte Partij stellen. Deze laatste kan dan onmiddellijk antwoorden. In deze
uitzonderlijke gevallen dient de verzoekende overheid zo vug mogelijk het centrale
orgaan belast met de internationale politiesamenwerking en immigratie van de
aangezochte Verdragsluitende Partij op de hoogte te brengen van het rechtstreekse
verzoek waarbij het dringend karakter wordt gemotiveerd.

2. De aanduiding van de centrale organen die met de internationale samenwerking
en immigratie zijn belast en de modaliteiten van de wederzijdse bijstand worden geregeld
door overeenkomsten gesloten tussen de bevoegde overheden aangewezen door de
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 9

De Verdragsluitende Partij die de informatie heeft ontvangen moet de graad van
vertrouwelijkheid waarborgen die de verstrekkende Verdragsluitende Partij aan de
informatie heeft toegekend. De veiligheidsgraden zijn dezelfde als deze gebruikt door
INTERPOL.

Artikel 10

1. De Verdragsluitende Partijen kunnen verbindingsofficieren van de ene
Verdragsluitende Partij voor bepaalde of onbepaalde tijd bij de andere Verdragsluitende
Partij detacheren.

2. Het detacheren van verbindingsofficieren voor bepaalde of onbepaalde tijd heeft
als doel de samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen te bevorderen en te
versnellen, onder meer door toe te stemnen in de ondersteuning

a) in de vorm van informatie-uitwisseling, zowel ter voorkoming als ter bestrijding
van de criminaliteit ;
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b) bij de uitvoering van verzoeken om rechtshulp in strafraken;

c) voor de noden van de uitvoering van de opdrachten van de overheden die belast
zijn met het toezicht op de buitengrenzen en de imnigratie ;

d) voor de noden van de uitvoering van de opdrachten van de overheden die belast
zijn met de voorkoming van de inbreuken op de openbare orde.

3. De verbindingsofficieren hebben een adviserende en ondersteunende taak. Zij
zijn niet bevoegd om autonoom politiemaatregelen uit te voeren. Ze verstrekken
infornatie en voeren hun taken uit binnen het geheel van instructies die hun werden
gegeven door de Verdragsluitende Partij waarvan ze afkomstig zijn en door de
Verdragsluitende Partij waarbij ze gedetacheerd zijn. Ze brengen regelmatig verslag uit
bij bet centraal orgaan dat belast is met de politiesamenwerking en immigratie van de
Verdragsluitende Partij waarbij ze gedetacheerd zijn.

4. De Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkomen dat de verbindingsofficieren
van een Verdragsluitende Partij, gedetacheerd bij derde landen, eveneens de belangen
van de andere Verdragsluitende Partij vertegenwoordigen.

BESCHERMING VAN PERSOONSGEGEVENS

Artikel 11

1. In toepassing van dit Verdrag, is de verwerking van persoonsgegevens
onderworpen aan het respectieve nationale recht van elke Verdragsluitende Partij.

2. Wat de verwerking van persoonsgegevens in toepassing van dit Verdrag betreft,
verbinden de Verdragsluitende Partijen er zich toe de persoonsgegevens te beschermen
volgens de bepalingen van het Verdrag van de Raad van Europa van 28 januari 1981 tot
bescherming van personen ten opzichte van de geautomatiseerde verwerking van
persoonsgegevens en van de Aanbeveling A(87) 15 van 17 september 1987 van het
Comit6 van Ministers van de Raad van Europa dat het gebruik van persoonsgegevens
voor politiedoeleinden regelt.

3. Wat de verwerking van de overgebrachte persoonsgegevens in toepassing van dit
Verdrag betreft, zijn de volgende bepalingen van toepassing :

a) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden bepaald in dit Verdrag ;
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b) de gegevens mogen alleen gebruikt worden door de gerechtelijke overheden en de
andere bevoegde overheden die een taak of functie uitvoeren binnen het geheel van de
doeleinden bepaald in dit Verdrag, meer bepaald in de artikelen 2 en 3. De
Verdragsluitende Partijen dienen de lijst van de gebruikers mee te delen ;

c) de Verdragsluitende Partij die de gegevens overbrengt, dient erop toe te zien dat
ze juist en volledig zijn. Zij moet er eveneens op toezien dat deze gegevens niet langer
dan nodig worden bewaard. Indien zij op eigen initiatief of als gevolg van een vraag van
de betrokken persoon vaststelt dat de verstrekte gegevens onjuist zijn of niet overgebracht
dienden te worden, moet de ontvangende Verdragsluitende Partij daarvan onmiddellijk
op de hoogte gebracht worden ; deze Verdragsluitende Partij dient de gegevens te
corrigeren of te vernietigen ;

d) een Verdragsluitende Partij mag zich niet beroepen op het feit dat de andere
Verdragsluitende Partij onjuiste gegevens zou hebben overgebracht om zich jegens een
benadeeld persoon te ontlasten van haar aansprakelijkheid naar nationaal recht ;

e) de overbrenging en ontvangst van gegevens dienen geregistreerd te worden. De
Verdragsluitende Partijen dienen de lijst uit te wisselen van de overheden die de
toestemming hebben om de registraties te raadplegen ;

f) de toegang tot de gegevens wordt beheerst door het nationale recht van de
Verdragsluitende Partij waaraan de betrokken persoon zijn vraag richt. De gegevens
worden slechts verstrekt nadat daartoe toestemming werd gegeven door de
Verdragsluitende Partij waarvan de gegevens afkomstig zijn ;

g) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag de gegevens enkel gebruiken voor de
doeleinden bepaald door de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt en
overeenkomstig de voorwaarden die deze Verdragsluitende Partij oplegt ;

4. Bovendien zijn wat de overbrenging betret, de hiernavolgende bepalingen van
toepassing :

a) de gegevens mogen enkel worden overgebracht aan politie- en
immigratieoverheden ; de mededeling ervan aan andere overheden, die dezelfde
doeleinden beogen als deze overheden en die handelen binnen betzelfde kader, kan enkel
geschieden met de voorafgaande schriftelijke toestemming vanwege de Verdragsluitende
Partij die de persoonsgegevens heeft verstrekt ;

b) de ontvangende Verdragsluitende Partij deelt, indien gevraagd, aan de
verstrekkende Verdragsluitende Partij mee waarvoor de gegevens werden gebruikt en
weilke resultaten de overgebrachte gegevens opleverden.



Volume 2269, 1-40405

5. Elke Verdragsluitende Partij duidt een controleautoriteit aan die, overeenkomstig
het nationale recht, belast is met de uitoefening, op haar grondgebied, van een
onafhankelijke controle op de verwerking van persoonsgegevens uitgevoerd op basis van
dit Verdrag en die moet bevestigen of de bovengenoemde verwerking de rechten van de
betrokken persoon niet schendt. De controleautoriteiten zijn eveneens bevoegd om de
problemen omtrent de toepassing en interpretatie van dit Verdrag in verband met de
verwerking van persoonsgegevens te onderzoeken. Deze controleautoriteiten kunnen
overeenkomen samen te werken in het kader van de opdrachten die hen door dit Verdrag
worden toegekend.

Artikel 12

Wanneer de persoonsgegevens worden overgebracht via een verbindingsofficier, zoals
bedoeld in artikel 10, zijn de bepalingen van dit Verdrag eveneens van toepassing.

WEIGEREN VAN BIJSTAND

Artikel 13

1. Elk van de Verdragsluitende Partijen weigert bijstand wanneer het gaat om
politieke of militaire misdrijven. Elke Partij kan bijstand weigeren of aan voorwaarden
onderwerpen wanneer het gaat om met politieke of militaire samenhangende misdrijven.

2. Elk van de Verdragsluitende Partijen kan bijstand weigeren wanneer die strijdig
blijkt te zijn met de wettelijke bepalingen die van kracht zijn op haar grondgebied.

3. Elke Partij kan bijstand weigeren of aan voorwaarden onderwerpen wanneer de
bijstandsverlening de soevereiniteit, de veiligheid, de openbare orde of andere essentidle
belangen van de Staat zou kunnen in gevaar brengen.

ANDERE VORMEN VAN SAMENWERKING

Artikel 14
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1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen om elkaar wederzijds bijstand te
verlenen op het vlak van beroepsopleiding en technische bijstand met betrekking tot het
functioneren van de politiediensten.

2. De Verdragsluitende Partijen komen overeen om hun praktische ervaringen uit te
wisselen omtrent alle domeinen bedoeld in dit Verdrag.

3. De wijze waarop de wederzijdse bijstand zal worden verleend, wordt geregeld
door overeenkomsten tussen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 15

1. De Verdragsluitende Partijen kunnen permanente of tijdelijke werkgroepen
oprichten die belast zijn met het onderzoek van de gemeenschappelijke problemen met
betrekking tot de preventie en de bestrijding van de criminaliteit zoals bepaald in artikel
2, paragrafen twee en drie, en de gebieden van samenwerking zoals bepaald in artikel 3
en, in voorkomend geval, met de uitwerking van voorstellen om, indien nodig, de
praktische en technische aspecten van de samenwerking tussen de Verdragsluitende
Partijen te verbeteren.

2. De onkosten die worden gemaakt in het kader van de samenwerking, zullen
respectievelijk door elke Verdragsluitende Partij worden gedragen, behoudens
andersluidende bepaling tussen de vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partijen.

3. De Verdragsluitende Partijen richten een gemengde evaluatiegroep op die om de
drie jaar een rapport zal voorleggen aan de bevoegde overheden aangewezen door de
Verdragsluitende Partijen.

GESCHILLENREGELING

Artikel 16

1. Alle geschillen betreffende de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag
zullen worden beslecht door een daartoe opgerichte gemengde adviescommissie.

2. Deze commissie zal worden samengesteld uit vertegenwoordigers van de twee
Verdragsluitende Partijen. Zij zal samenkomen op verzoek van de ene of andere
Verdragsluitende Partij of elke keer indien nodig, om de regeling van problemen inzake
de interpretatie of de toepassing van dit Verdrag te vergemakkelijken.
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3. Alle geschillen die niet door de gemengde adviescommissie werden beslecht,
zullen langs diplomatieke weg worden geregeld.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 17

Dit Verdrag doet geen afbreuk aan de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit
strengere intemationale, bi- of multilaterale verbintenissen, reeds gesloten of te sluiten in
de toekomst, tussen of door de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 18

1. De Verdragsluitende Partijen zullen elkaar schriftelijk en langs diplomatieke weg
kennis geven van de vervulling van de wettelijke vormvoorschriften, vereist voor de
inwerkingtreding van dit Verdrag.

2. Het Verdrag zal in werking treden op de eerste dag van de tweede maand die
volgt op de datum waarop de laatste kennisgeving wordt ontvangen.

3. Dit verdrag wordt gesloten voor onbeperkte tijd. Elke Verdragsluitende Partij kan
bet Verdrag opzeggen door middel van een schriftelijke kennisgeving die langs
diplomatieke weg aan de andere Verdragsluitende Partij wordt gericht. De opzegging
heeft uitwerking zes maanden na datum van ontvangst.

Artikel 19
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Elke Verdragsluitende Partij kan aan de andere Verdragsluitende Partij voorstellen doen
toekomen die een wijziging van dit Verdrag beogen. De wijzigingen van dit Verdrag
worden door de Verdragsluitende Partijen in onderlinge overeenstemming besloten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit
Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 22 januari 2001 in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de
Sloveense, de Franse en de Nederlandse taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING
VAN H-ET KONINKRIJK BELGII :VOOR DE REGERING
VAN DE REPUBLIEK SLOVENER:

De Minister van Binnenlandse Zaken, De Minister van Binnenlandse Zaken,

Antoine DUQUESNE Rado BOHINC

De Minister van Justitie,

Marc VERWILGHEN
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF A
LA COOPERATION POLICItRE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R~publique de
Slov~nie

Ci-apr~s d~nomm~s les Parties Contractantes,

Se fondant sur :
Le souci de promouvoir les rapports d'amiti& et de cooperation entre les deux Etats, et

en particulier sur la volont6 commune de renforcer la cooperation polici~re entre eux ;

Le d~sir de renforcer cette cooperation polici~re dans le cadre des engagements inter-
nationaux souscrits par les deux Etats en matire de respect des droits et libert~s fondamen-
taux, notamment de la Convention de Sauvegarde des Droits de lHomme et des Libert~s
fondamentales du 4 novembre 1950 ainsi que de la Convention n' 108 du Conseil de l'Eu-
rope du 28 janvier 1981 pour ]a protection des personnes A l'&gard du traitement automatis6
des donn~es A caract&re personnel ;

Consid~rant que la criminalit6 organis~e internationale repr~sente une menace grave
pour le dveloppement socio-6conomique des Etats contractants, et que les dveloppe-
ments r~cents de la criminalit6 organis~e internationale mettent en p~ril leur fonctionne-
ment institutionnel ;

Considrant que la lutte contre la traite des Etres humains et la repression des entrees
et sorties ill~gales du territoire des Etats et des migrations illgales, ainsi que I'61imination
des filibres organis~es qui participent A ces actes ill6gaux, sont une pr6occupation des Gou-
vernements et des Parlements des Etats contractants ;

Consid~rant que la production et le commerce illegal de stup~fiants et de substances
psychotropes constituent un danger pour la sant6 et ]a s~curit6 des citoyens ;

Considrant que la seule harmonisation des legislations pertinentes ne suffit pas pour
combattre le ph~nom~ne des migrations clandestines avec suffisamment d'efficacit6 ;

Consid~rant que la n~cessit& d'une cooperation polici~re internationale efficace dans le
domaine de la criminalit6 organis~e et des migrations ill~gales, notamment par l'change et
le traitement d'informations, est indispensable pour combattre et pr~venir ces activit~s
criminelles et dMlictueuses ;

Considrant que laccomplissement de cette ncessit& appelle une s~rie de mesures ap-
propri~es et une troite cooperation entre les Parties Contractantes;

Ont r~solu de conclure le present Accord.
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DtFINITIONS

Article 1

Au sens du present Accord, on entend par :
1. Traite internationale des itres humains, tout comportement intentionnel

suivant :

a) faciliter l'entr~e sur le territoire de rEtat de la Partie Contractante, le transit, le s6-
jour ou ]a sortie sur ce territoire s'il est fait usage, i cette fin, de la contrainte, notamment
de violences ou de menaces, ou s'il y a recours A la tromperie, i labus d'autorit& ou A d'au-
tres formes de pression de manire telle que la personne n'a d'autres choix v&fitable et ac-
ceptable que de se soumettre A ces pressions ;

b) exploiter de quelque manibre que ce soit une personne en connaissance de cause
que cette personne est entree, transite ou reside sur le territoire de lEtat de la Partie Con-
tractante de rAccord dans les conditions indiqu~es au point a).

2. Exploitation sexuelle des enfants
Toute forme d'exploitation sexuelle et de violence sexuelle vis~e par larticle 34 de la

Convention des Nations Unies relative aux droits de lenfant du 20 novembre 1989, en ce
compris la production, la vente, la distribution ou d'autres formes de trafic de materiel i car-
act~re pomographique impliquant des enfants et la d6tention i des fins personnelles de ce
type de materiel.

3. Assistance technique

Par assistance technique, il faut entendre laide apport~e en mati~re de soutien logis-
tique aux services de police et de migration.

4. Criminalite like aux matieres nuclcaires et radioactives

Les infractions telles qu'&num~rkes i 'article 7 paragraphe premier de la Convention
sur la protection physique des matires nucl~aires du 3 mars 1980.

5. Blanchiment d'argent

Les infractions telles qu'&numres A l'article 6 paragraphes premier i trois de la Con-
vention du Conseil de lEurope relative au blanchiment, au d~pistage, i la saisie et i la con-
fiscation des produits du crime du 8 novembre 1990.

6. Criminalite organiske
Toute infraction commise par une "organisation criminelle", d~finie comme une asso-

ciation structur~e, de plus de deux personnes, 6tablie dans le temps et agissant de faqon con-
cert~e en vue de commettre des infractions punissables d'une peine privative de libert6 ou
d'une mesure de sfret6 privative de libert& d'un maximum d'au moins quatre ans ou d'une
peine plus grave, ces infractions constituant une fin en soi ou un moyen pour obtenir des
avantages patrimoniaux, et, le cas 6ch~ant, influencer indaiment le fonctionnement d'au-
torit~s publiques.

7. Traitement des donn~es a caractere personnel
Par donn~es i caract~re personnel, il faut entendre toute information concernant une

personne physique identifi~e ou identifiable (personne concerne) ; est r~put~e identifiable
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une personne qui peut 8tre identifi6e, directement ou indirectement, notamment par
r6f6rence A un num6ro d'identification ou A un ou plusieurs 616ments sp~cifiques, propres A
son identit6 physique, physiologique, psychique, 6conomique, culturelle ou sociale.

Par traitement de donn~es A caract~re personnel, il faut entendre toute operation ou
ensemble d'op~rations effectu6es ou non A l'aide de proc6d6s automatis6s, et appliqu6es A
des donn6es A caract~re personnel, telles que la collecte, lenregistrement, rorganisation, la
conservation, radaptation ou la modification, l'extraction, la consultation, l'utilisation, la
communication par transmission, diffusion ou toute autre forme de mise A disposition, le
rapprochement ou l'interconnexion, ainsi que le verrouillage, l'effacement ou la
destruction.

8. Stupefiant
Le terme "stup6fiant" d6signe toute substance, qu'elle soit d'origine naturelle ou syn-

th6tique, figurant au Tableau I ou au Tableau II de ]a Convention unique sur les stup6fiants
du 30 mars 1961 telle que modifi6e par le Protocole du 25 mars 1972 portant amendement
de la Convention unique sur les stup6fiants de 1961.

9. Substance psychotrope

L'expression "substance psychotrope" d6signe toute substance, qu'elle soit d'origine
naturelle ou synth6tique, ou tout produit naturel du tableau I, II, III ou IV de la Convention
sur les substances psychotropes du 21 f~vrier 1971.

10. Trafic illicite de stup6fiants ou de substances psychotropes
L'expression "trafic illicite" d6signe la culture, la fabrication ou le trafic de stup~fiants

ou de substances psychotropes contraires aux buts de la Convention du 30 mars 1961 sur
les stup6fiants, de la Convention du 21 f6vrier 1971 sur les substances psychotropes ou de
la Convention des Nations Unies de 20 d6cembre 1988 sur le trafic illicite de stup6fiants et
de substances psychotropes.

11. Demande Urgente

Une demande est qualifi6e d'urgente dans les cas o6i le passage par la proc6dure admin-
istrative formelle aupr~s des organes centraux d~termin6s conform6ment aux dispositions
contenues dans le Pr6sent Accord risque d'entraver ou de compromettre 'action de pr~ven-
tion ou de recherche.

DOMAINES DE COOPtRATION

Article 2

1. Les Parties Contractantes s'engagent A s'accorder mutuellement, selon les rbgles et
sous les conditions d6termin6es par le pr6sent Accord, la coop6ration la plus large en ce qui
concerne la coop6ration polici~re.

2. Les Parties Contractantes coop6reront A la pr6vention, la r6pression et la poursuite
d'infractions graves relevant de la criminalit6 organis&e, et en particulier :

- les infractions contre la vie et rint6grit6 physique des personnes;
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- les infractions lides A la production, la transformation et au trafic illicite de
stup6fiants, substances psychotropes et pr6curseurs ;

- les infractions lides A ia production, au commerce, A la prescription et A lad-
ministration de substances A effet hormonal, anti-hormonal, beta-adrdnergique
ou A effet stimulateur de production, A des animaux d'exploitation, ainsi que
les infractions li6es au commerce des animaux d'exploitation et de la viande de
ces animaux d'exploitation auxquels ces substances sont administr6es et enfin
les infractions li~es au traitement de telle viande;

- l'immigration clandestine ;

- le proxdndtisme, la traite des 8tres humains et l'exploitation sexuelle des
enfants ;

- lextorsion

- le vol, le trafic et le commerce illdgal d'armes, munitions, explosifs, substances
radioactives, mati~res nucldaires et autres substances dangereuses ;

- les falsifications (fabrication, contrefagon, transformation et distribution) des
moyens de paiement, cheques et autres titres ;

- la falsification et l'usage de tout document officiel falsifi6;
- la criminalit6 6conomique et financi~re ;
- les infractions contre les biens, entre autres le vol, le trafic d'oeuvres d'art et

d'objets historiques ;
- le vol, le commerce ill6gal et le trafic de v6hicules A moteur;
- le blanchiment d'argent.

3. Les infractions graves relevant de ]a criminalit6 organisees qui ne sont pas ddfinies
A Particle 1 sont appr6cides par les autoritds comp6tentes des Parties Contractantes selon la
legislation nationale des Etats auxquels elles appartiennent.

Article 3

La collaboration entre les parties Contractantes portera 6galement sur:
- la recherche des personnes disparues et l'aide A l'identification de cadavres;
- la recherche sur le territoire de l'Etat d'une Partie Contractante d'objets dis-

parus, vol6s, ddtoumds ou 6gar6s sur le territoire de l'autre Etat.

MOYENS DE COOPtRATION

Article 4

Les Parties Contractantes coop6reront dans les domaines sp6cifids dans les articles 2
et 3 du Pr6sent Accord :

- les 6changes d'informations concernant les domaines ressortissant A la com-
pdtence des autoritds de police et de l'immigration ;
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- les &changes de materiel ;

- l'assistance technique et scientifique, les expertises et les fournitures de mat6-
riel technique sp~cialis6 ;

- un &change d'exp~riences;

- la cooperation dans le domaine de la formation professionnelle;
- laide A ]a preparation de l'ex~cution des demandes d'entraide judiciaire en ma-

ti~re p~nale ;

selon les dispositions ci-apr~s.

LES ECHANGES D'INFORMATIONS

Article 5

Les Parties Contractantes se prteront assistance et assureront une cooperation 6troite
et permanente. Elle proc~deront notamment A un 6change de toutes les informations perti-
nentes et importantes.

Cette cooperation peut prendre la forme d'un contact permanent par l'intermdiaire
d'officiers de liaison A designer.

Article 6

1. Les Parties Contractantes s'engagent A ce que leurs autorit6s de police s'accordent,
conform~ment d leur droit national et dans les limites de leurs comp~tences, lassistance aux
fins de la prevention et de la recherche d'actes punissables, pour autant que le droit national
de la Partie Contractante requise ne reserve pas la demande ou son execution aux autorit~s
judiciaires.

2. Dans des cas particuliers, chaqte Partie Contractante peut, conformment A son
droit national et sans y tre requise, communiquer A la Partie Contractante concerne des
informations qui peuvent re importantes pour celle-ci aux fins de I'assistance pour la
prevention et la repression d'infractions telles que vis~es A larticle 2 paragraphes deux et
trois du present Accord ou pour la prevention de menaces pour l'ordre et la s~curit& publics.

Article 7

Toute information fournie par la Partie Contractante requise ne peut 6tre utilis~e par la
Partie Contractante requ~rante aux fins d'apporter la preuve des faits incrimin6s qu'apr~s
une demande d'entraide judiciaire conform6ment aux dispositions du droit international
applicable.

Article 8

1. Les demandes d'assistance et les r6ponses A ces demandes doivent 8tre 6chang~es
entre les organes centraux charg6s, par chaque Partie Contractante, de la coop6ration
polici~re internationale et de l'immigration.
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Lorsque la demande ne peut tre faite en temps utile par la voie susvise, elle peut, ex-
ceptionnellement et en cas d'urgcnce uniquement, 6tre adress~e par les autorit~s com-
p~tentes de la Partie Contractante requrante directement aux autorit~s comptentes de la
Partie requise et celles-ci peuvent y r~pondre directement. Dans ces cas exceptionnels, rau-
torit& requ~rante doit aviser dans les meilleurs d~lais l'organe central charge, dans la Partie
Contractante requise, de la cooperation policire internationale et de limmigration, de sa
demande directe et en motiver rurgence.

2. La determination des organes centraux charges de la cooperation polici~re
internationale et de rimmigration ainsi que les modalit~s de l'assistance mutuelle sont
r~gl~s par des arrangements A conclure entre les autorit6s comp6tentes d~sign~es par les
Parties Contractantes.

Article 9

La Partie Contractante qui a requ linformation doit garantir le degr6 de confidentialit6
que la Partie Contractante 6mettrice a attribu6 A linformation. Les degr~s de confidentialit&
sont ceux utilis~s par INTERPOL.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent d6tacher, pour une duroe d~termin~e ou
indtermin~e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de lautre Partie
Contractante.

2. Le d~tachement d'officiers de liaison pour une dur~e d~termin~e ou indtermin~e

a pour but de promouvoir et d'acc~lrer la cooperation entre les Parties Contractantes, no-
tamment en convenant l'assistance

a) sous la forme d'6change d'informations aux fins de la lutte tant preventive que
repressive contre la criminalit6 ;

b) dans l'ex~cution de demandes d'entraide en mati~re p~nale;

c) pour les besoins de l'exercice des missions des autorit~s charg~es de la sur-
veillance des fronti~res ext~rieures et de rimmigration ;

d) pour les besoins de lexercice des missions des autorit~s charg~es de la preven-
tion des menaces pour l'ordre public.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-

p~tents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations et
ex~cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn~es par la Partie
Contractante d'origine et par la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach~s. Ils
font r~guli~rement rapport A l'organe central charg& de la coop&ration policire internatio-
nale et de rimmigration de la Partie Contractante aupr~s de laquelle ils sont d~tach~s.

4. Les Parties Contractantes peuvent convenir que les officiers de liaison d'une Partie
Contractante d~tach~s auprbs d'Etats tiers repr~sentent 6galement les int&ts de l'autre Par-
tie Contractante.
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PROTECTION DES DONNtES A CARACTtRE PERSONNEL

Article 11

1. En application du pr6sent Accord, le traitement des donn6es A caract6re personnel
est soumis au droit national respectifde chaque Partie Contractante.

2. En ce qui conceme le traitement de donn~es A caract&re personnel en application
du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de protection
des donn6es A caractre personnel qui respecte les dispositions de la Convention du Conseil
de lEurope du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A '6gard du traitement au-
tomatis6 des donn6es A caract&re personnel et de ia Recommandation R (87) 15 du 17 sep-
tembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de lEurope visant A r6glementer
l'utilisation des donn6es A caract~re personnel dans le secteur de la police.

3. En ce qui concerne le traitement de donn~es A caractre personnel transmises en
application du pr6sent Accord, les dispositions ci-apr~s s'appliquent :

a) les donn6es ne peuvent 8tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire
qu'aux seules fins pr6vues par le pr6sent Accord ;

b) les donn6es ne peuvent 8tre utilis6es que par les autorit6sjudiciaires et les au-
tres autorit6s comptentes qui assurent une tAche ou remplissent une fonction
dans le cadre des fins vis~es dans le pr6sent Accord et plus particuli6rement
les articles 2 et 3. Les Parties communiqueront la liste des utilisateurs ;

c) la Partie Contractante qui transmet les donn6es est tenue de veiller A leur ex-
actitude et A leur caract6re complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que
ces donn6es ne soient pas conserv~es plus longtemps que n6cessaire. Si elle
constate, soit de sa propre initiative soit suite A une demande de la personne
concern6e, que des donn6es incorrectes ou qui n'auraient pas do 8tre transmis-
es ont 6t6 fournies, la Partie Contractante destinataire doit en 8tre inform6e
sans d6lai ; cette derni~re est tenue de proc6der A ia correction ou A la destruc-
tion des donn6es ;

d) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait qu'une autre Partie Contrac-
tante ait transmis des donn6es incorrectes pour se d6charger de la responsabi-
lit6 qui lui incombe conform6ment A son droit national, A l'6gard d'une
personne 16s~e ;

e) la transmission et la r6ception de donn6es A caract~re personnel doivent tre
enregistr6es. Les Parties Contractantes se communiqueront la liste des au-
torit6s autoris~es A consulter renregistrement ;

f) l'acc~s aux donn6es est r6gi par le droit national de la Partie Contractante A
laquelle la personne concern6e pr6sente sa demande. La communication des
donn6es au demandeur n'est possible qu'apr~s avoir demand6 lautorisation de
la Partie Contractante qui est A rorigine des donn6es ;

g) les donn6es ne peuvent 8tre utilis6es par la Partie Contractante destinataire
qu'aux seules fins indiqu6es par la Partie Contractante qui les fournit et dans
le respect des conditions impos6es par cette Partie Contractante ;
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4. En outre, en ce qui concerne la transmission, les dispositions ci-apr~s s'appliquent:

a) les donn6es ne peuvent tre transmises qu'aux seules autorit6s de police et de
l'immigration ; ]a communication des donn6es A d'autres autorit6s qui pour-

suivent les m~mes objectifs que ces autorit6s et qui agissent dans ce mme
cadre ne pourra avoir lieu qu'apr~s autorisation pr~alable 6crite de la Partie
Contractante qui les fournit ;

b) sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contracta-
nte qui transmet les donn~es de l'usage qui en a W fait et des r6sultats obtenus

sur la base des donn6es transmises.

5. Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le ind6pendant des traitements
de donn~es A caract~re personnel effectu~s sur base du pr6sent Accord et de v&rifier si les-
dits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de la personne concem6e. Ces autorit~s
de contr6le sont 6galement comp~tentes pour analyser les difficult6s d'application ou d'in-
terpr~tation du pr6sent Accord portant sur le traitement des donn6es caract~re personnel.
Ces autorit6s de contr6le peuvent s'entendre pour coop6rer dans le cadre des missions qui
leur sont reconnues par le pr6sent Accord.

Article 12

Si des donn6es A caract~re personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un officier
de liaison vis6 A Particle 10, les dispositions du pr6sent Accord sont &galement
d'application.

REFUS DE L'ASSISTANCE

Article 13

1. Chacune des Parties Contractantes refuse lassistance lorsqu'il s'agit d'infractions
politiques ou militaires. Chacune peut refuser rassistance ou la soumettre A des conditions
iorsqu'il s'agit d'infractions connexes aux infractions politiques ou militaires.

2. Chacune des Parties Contractantes refuse l'assistance lorsque celle-ci s'av~re con-
traire aux dispositions 16gales en vigueur sur son territoire.

3. Chacune des Parties peut refuser lassistance ou la soumettre A des conditions
lorsque la r6alisation de l'assistance pourrait menacer la souverainet&, la s6curit6, l'ordre
public ou d'autres int6r~ts essentiels de l'Etat.

AUTRES FORMES DE COOPtRATION

Article 14

1. Les Parties Contractantes s'entendent pour s'accorder une assistance mutuelle dans
le domaine de la formation professionnelle et de rassistance technique pour les problmes
relatifs au fonctionnement de la police.
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2. Les Parties Contractantes s'entendent pour 6changer leurs exp6riences pratiques
dans tous les domaines susvis~s par le pr6sent Accord.

3. Les modalit6s de l'assistance mutuelle sont r6gl&es par des arrangements entre les
Parties Contractantes.

Article 15

1. Les Parties Contractantes peuvent cr6er des groupes de travail permanents ou oc-

casionnels charges d'examiner des problbmes communs concernant la r6pression et la
pr6vention de la criminalit& visas A larticle 2, paragraphes deux et trois, et les domaines de

coop6ration vis6s A larticle 3 et d'61aborer, le cas 6ch~ant, des propositions aux fins
d'am6liorer, si besoin est, les aspects pratiques et techniques de ]a coop6ration entre les Par-
ties Contractantes.

2. Les frais li6s A la coop&ration seront respectivement A la charge de chaque Partie

Contractante, sauf disposition contraire entre les repr6sentants des Parties Contractantes.

3. Les Parties Contractantes cr6ent une commission mixte d'6valuation qui fera un
rapport, tous les trois ans, aux autorit6s comptentes d6sign6es par les Parties
Contractantes.

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 16

1. Tout diff6rend occasionn6 par l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord
sera r6solu par une commission mixte consultative, cr&6e A cet effet.

2. Cette commission sera compos6e de repr6sentants des deux Parties Contractantes.

Elle se r6unira A la demande de l'une ou de l'autre Partie Contractante ou chaque fois que
c'est n6cessaire, afin de faciliter le rbglement des problbmes qui surgiront de l'interpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord.

3. Tout diff6rend non r6solu par la commission mixte consultative sera trait6 par voie

diplomatique.

DISPOSITIONS FINALES

Article 17

Le pr6sent accord ne fait pas obstacle aux droits et obligations d6coulant des engage-

ments internationaux, bi- ou multilat6raux plus complets, conclus ou i conclure dans le fu-
tur entre ou par les Parties Contractantes.
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Article 18

1. Les Parties Contractantes se notifieront mutuellement, par 6crit et par la voie dip-

lomatique, l'accomplissement des formalit~s de droit interne requises pour l'entr~e en

vigueur du present Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date de

rception de la derni~re de ces notifications.

3. Le present Accord est conclu pour une duroe illimit~e. Toute Partie Contractante

peut le d~noncer au moyen d'une notification 6crite adress~e par voie diplomatique A lautre

Partie Contractante. La d~nonciation prendra effet 6 mois apr~s la date de sa reception.

Article 19

Toute Partie Contractante peut faire parvenir A I'autre Partie Contractante toutes prop-

ositions tendant A modifier le present Accord. Les Parties Contractantes arretent d'un com-

mun accord les modifications au present Accord.

En Foi de Quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont appos6 leur signature

au bas du present Accord.

Fait A Bruxelles le 22 janvier 2001 en deux exemplaires originaux, dans chacune des

langues slovene, franqaise et nerlandaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Le Ministre de l'Intrieur,

ANTOINE DUQUESNE

Le Ministre de la Justice,

MARC VERWILGHEN

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Slovenie:
Le Ministre de l'Int~rieur,

RADO BOHINC



Volume 2269, 1-40405

[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

SPORAZUM

MED VLADO KRALJEVINE BELGIJE

IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

0 POLICIJSKEM SODELOVANJU

Vlada Krajevine Belgije

in

Vlada Republike Slovenije,

v nadaljnjem besedilu pogodbemci, sta

v skrbi, da bi spodbudili pnjateljske odnose in sodelovanje med drlavama, predvsem pa odlodeni, da

okrepita medsebojno policijsko sodelovanje,

v lleji, da bi policijsko sodelovanje okrepili v okviru mednarodnih obveznosti, ki sta jib dr2avi

prevzeli na podrodju spogtovanja temeljnih pravic in svobo~din, predvsern Konvencije o varstvu

Clovekovih pravic in temeljnih svobogin s 4. novembra 1950 kot tudi Konvencije Sveta Evrope 9t.
108 z 28. januaria 1981 o varstvu posameznikov glede na avtomatsko obdelavo osebnih podatkov,

ob upo~tevanju, da je mednarodni organizirani kriminal resna gronja za drui.beno-gospodarski

razvoj pogodbenic in da nedavni razvoj na podrodju mednarodnega organiziranega kriminala ogro~a
njuno institucionalno delovanje,

ob upogtevanju, da boj proi trgovanju z judmi, zatiranje nezakonitih vstopov na ozemlje drlav in

izstopov z njega ter nezakonitih preseljevanj kot tudi odstranjevanje organiziranih zdruib, ki

sodelujejo pri teh nezakonitih dejanjih, vzbujajo skrb vlad in parlamentov drfav pogodbenic,

ob upotevanju, da nezakonita proizvodnja in trgovanje z mamili ter psihotropnimi snovmi ogro~ata

zdravje in varnost drlavljanov,

ob upogtevanju, da samo usldajevanje ustreznih zakonodaj ne zado.a za uOinkovito premagovanje
nezakonitih preseljevanj,

ob upo~tevanju, da je ueinkovito mednarodno policijsko sodelovanje na podroju organiziranega

kriminala in nezakonitih preseljevanj, predvsem z izmenjavo in obdelavo informacij, nujno potrebno

za boj proti takim kriminalnim in kaznivim ravnanjem ter za njihovo prepredevanje,

ob upogtevanju, daje za izpolnitev te potrebe nujno treba sprejeti vrsto ustreznih ukrepov in med
pogodbenicama vzpostaviti tesno sodelovanje,

sklenili ta sporazum:
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Opredelitev pojmov

1. dlen

V tern sporazumu posamezni izrazi pomenijo:

1. mednarodno trgovanje z Ijudmije vsakrgno naslednje naklepno ravnanje:

a) ornogo~anje vstopa na ozemlje pogodbenice tega sporazurna, tranzita, bivanja ali izstopa na to
ozernije, de se v ta namen uporabi prisila, predvsem z nasiljem ali groinjami, all de se zatede k
prevari, ziorabi oblasti all drugim oblikam pritiska, zaradi 6esar oseba nima druge prave in
sprejemljive izbire, kot da se podredi tern pritiskom;

b) kakr~no koli izkorikanje osebe, vedo , da je ta oseba vstopila na ozemije pogodbenice tega
sporazurna, potuje 6ezenj ali iiva na njem v raznerah, opisanih v todki a;

2. spolna zloraba otrok

je v,;aka oblika spolnega izkoriganja in spolne ziorabe otrok, navedena v 34. 6lenu Konvencije
Zdrutenih narodov o otrokovih pravicah z 20. novembra 1989, ki vklju~uje izdelavo, prodajo,
razpo~iljanje ali druge oblike prometa s pornografskim gradivom z otroki in posest te vrste gradiva
za o,;ebne narnene;

3. strokovna pomoE

je logistina podpora policijskim sluibam in slubam, odgovomim za preseljevanje;

4. ka'iminaliteta, povezana z jedrsidmi in radioaktivnimi snovmi,

so kr~itve, navedene v prvem odstavku 7. dlena Konvencije o fizidnem vaxovanju jedrskega
materiala s 3. marca 1980;

5. pranje denarja

so krAitve, natete v prvem do tretjem odstavku 6. Mlena Konvencije Sveta Evrope o pranju,
odkrivanju, zasegu in zaplembi premo~enjske koristi, pridobljene s kaznivim dejanjem, z 8.
novembra 1990;

6. organizirani kriminal

so vsa dejanja, ki jih stori "kriminalna organizacija", opredeljena kot strukturalna zdrudba, ki obstaja
dali 6asa injo sestavljata ve6 kot dye osebi ter deluje, da bi stofila kazniva dejanja, ki se kaznujejo z
zapc-mo kaznijo ali z odvzemom prostosti, 6e gre za vzgojno-vamostni ukrep, ki traja najmanj ftiri
leta, kadar so taka kazniva dejanja sama sebi namen ali so sredstvo za pridobitev premo~enjske
koristi in v danem primeru neustrezno vplivajo na delovanjejavnih organov;
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7..obdelava osebnih podatkov

osebni podatek je vsak podatek o identificirani fizi6ni osebi ali fizi~ni osebi, ki jo je mogode
identificirati (obravnavana oseba); za osebo, ki jo je mogode identificirati, torej ttejemo osebo, ki jo
lahk: neposredno ali posredno identificiramo zlasti na podlagi identifikacijske Mtevilke oziroma ene
ali ved posebnih znadilnosti, ki se nana.ajo na njeno fizi~no, fiziologko, psihi~no, gospodarsko,
kultirno ali socialno razpoznavnost;

obdc lava osebnih podatkov je postopek ali niz postopkov, ki se uporabijajo za osebne podatke in se
opravljajo avtornatizirano ali neavtornatizirano, kot so zbiranje, vnalanje, urejanje, shranjevanje,
usklajevanje ali spreminjanje, pridobivanje, vpogled, uporaba, posredovanje s prenosom, girjenje ali
druga oblika razpolaganja, primerjava ali medsebojna povezava, kot tudi zadita, izbris ali uni~enje;

8. prepovedane droge

so kakrtna koli snov naravnega ali umetnega izvora, navedena v Tabeli I ali Tabeli II Enotne
konvencije o mamilih s 30. marca 1961, spremenjene s Protokolom s 25. marca 1972, ki spreminja
Enotno konvencijo o mamilih iz leta 1961;

9. p.ihotropna snov

je kakrlna koli snov naravnega ali umetnega izvora ali vsak naravri proizvod iz tabel I, II, II ali IV
Konvencije o psihotropnih snoveh z 21. februaija 1971;

10. nezakonito trgovanje s prepovedanimi drogami ali. psihotropnimi snovmi

nezakonito trgovanje je gojenje, izdelava ali trgovanje s prepovedanimi drogami ali psihotropnimi
snovmi, ki so v nasprotju s cilji Konvencije o mamilih s 30. marca 1961, Konvencije o psihotropnih
substancah z 21. februarja 1971 ali Konvencije Zdruienih narodov zoper nezakoniti promet z mamili
in pihotropnimi snovmi s 20. decembra 1988;

11. nujna zahteva

Zahteva se §teje za nujno, kadar obidajni upravni postopek pri centralnih organih, dolo~enih v skladu
z dolodbami tega sporazuma, ovira ali gkoduje preventivni ali preiskovalni dejavnosti.

Podro~ja sodelovanja

2. 6len

1. Pogodbenici se zavezujeta, da si bosta v skladu s pravili in pod pogoji, dolodenimi s tern
sporazumom, zagotavljali 6im girge sodelovanje na podro~ju policijskega sodelovanja.

2. Pogodbenici sodelujeta pri prepredevanju, zatiranju in pregonu hudih kaznivih dejanj
organiziranega kriminala, predvsem:

- kaznivih dejanj zoper livljenje in osebno nedotakljivost;
- kaznivih dejanj, povezanih s proizvodnjo, predelavo in nezakonitim trgovanjem s

oren~ovedanimi droaami. tsihotrotnimi snovmi in nredhodnimi sestavinamni:



Volume 2269, 1-40405

7. obdelava osebnih podatkov

oseb:ii podatek je vsak podatek o identificirani fizidni osebi ali fizidni osebi, ki jo je mogode

identificirati (obravnavana oseba); za osebo, ki jo je mogoee identificirati, torej §tejemo osebo, ki jo
lahko neposredno ali posredno identificiramo zlasti na podlagi identifikacijske 9tevilke oziroma ene

ali vee posebnih znaeilnosti, ki se nanatajo na nieno fizi6no, fiziolo~ko, psihidno, gospodarsko,
kultuno ali socialno razpoznavnost;

obdelava osebnih podatkov je postopek ali niz postopkov, ki se uporabijajo za osebne podatke in se

opravijajo avtomatizirano all neavtomatizirano, kot so zbiranje, vna.anje, urejanje, shranjevanje,
usklajevanje ali spreminjanje, pridobivanje, vpogled, uporaba, posredovanje s prenosom, §irjenje ali

druga oblika razpolaganja, primerjava ali medsebojna povezava, kot tudi zagtita, izbris ali unidenje;

8. prepovedane droge

so kakrgna koli snov naravnega ali umetnega izvora, navedena v Tabeli I ali Tabeli II Enotne

konencije o mamilih s 30. marca 1961, spremenjene s Protokolom s 25. marca 1972, ki spreminja
Enotno konvencijo o mamilih iz leta 1961;

9. psihotropna snov

je kakr~na koli snov naravnega ali urnetnega izvora ali vsak naravni proizvod iz tabel I, II, I1 ali IV
Konvencij e o psihotropnih snoveh z 21. februaj a 1971;

10. nezakonito trgovanje s prepovedanimi drogami ali psihotropnimi snovmi

nezakonito trgovanje je gojenje, izdelava ali trgovanje s prepovedanimi drogarni ali psihotropnimi

snovmi, ki so v nasprotju s cilji Konvencije o mamilih s 30. marca 1961, Konvencije o psihotropnih
subs'ancah z 21. februarja 1971 all Konvencije Zdru~enih narodov zoper nezakoniti promet z mamili
in psihotropnimi snovmi s 20. decembra 1988;

11. raujna zahteva

Zahteva se §teje za nujno, kadai obi~ajni upravni postopek pri centralnih organih, dolo~enih v skladu

z doloebami tega sporazuma, ovira ali gkoduje preventivni ali preiskovalni dejavnosti.

Podro~ja sodelovanja

2. dlen

1. P,:godbenici se zavezujeta, da si bosta v skladu s pravili in pod pogoji, dolotenimi s tern

sporazumom, zagotavljali 6im §irte sodelovanje na podroeju policijskega sodelovanja.

2. P.3godbenici sodelujeta pri prepreeevanju, zatiranju in pregonu hudih kaznivih dejanj
organiziranega kriminala, predvsem:

- kaznivih dejanj zoper 2ivljenje in osebno nedotakljivost
- kaznivih dejanj, povezanih s proizvodnjo, predelavo in nezakonitim trgovanjem s

prepovedanimi drogarni, psihotropnimi snovmi in predhodnimi sestavinami;

- kaznivih dejanj, povezanih s pridelavo, trgovanjem, predpisovanjern in dajanjern
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snovi s hormonskim, antihormonskim, betaadrenalinskim ali po~ivljajodim udinkom
vzrejnim 2ivalim, kot tudi kaznivih dejanj, povezanih s trgovanjem z vzrejnimi
2ivalmi in z mesom vzrejnih 2ivali, ki so jim te snovi bile dane, ter kazrnivih dejanj,
povezanih s predelavo takega mesa;

- nezakonitega priseljevanja;
- zvodnigtva, trgovanja z ljudmi in spolne zlorabe otrok;
- izsiljevanja;
- tatvine, nezakonitega prometa in trgovanja z oro~jem, strelivom, razstrelivom,

radioaktivnimi injedrskimi ter drugimi nevarnimi snovmi;
- ponarejanja (izdelava, prenarejanje, predelava in irjenje) pladilnih sredstev, 6ekov in

drugih vrednostnih papirjev;
-. ponarejanja in uporabe ponarejenih dokumentov;

gospodarskega in finandnega kriminala;
- kaznivih dejanj zoper premo~enje, med drugim tatvine, trgovanja z umetnigkimi deli

in zgodovinskimi predmeti;
- tatvine, nezakonite trgovine in trgovanja z motornimi vozili,
- pranja denarja.

3. Huda kazniva dejanja organiziranega kriminala, ki niso opredeijena v 1. 6lenu, pristojni organi
pogodbenic presojajo po notranji zakonodaji svoje dr.ave.

3. dlen

Sodelovanje med pogodbenicama obsega tudi:
- iskanje pogreganih oseb in pomo6 pri identifikaciji trupel;
- iskanje predmetov na ozemlju ene pogodbenice, ki so pogregani, so bili ukradeni,

poneverjeni ali izgubljeni na ozemlju druge pogodbenice.

Na~ini sodelovanja

4. dlen

Pogobenici sodelujeta na podro6jih, opredeljenih v 2. in 3. 6lenu tega sporazuna:

- z izmenjavo informacij, ki se nanaajo na podroja, za katera so pristojni policijski organi
in organi za priseljevanje;

- z izmenjavo opreme;
- s strokovno in znanstveno pomo~jo, strokovnimi mnenji in zagotavIjanjem specializirane

tehni~ne opreme;
- z izmenjavo izku~enj;

- s sodelovanjem na podroju poklicnega izobra~evanja;
- s pomodjo pri pripravi regevanja zaprosil za vzajerano pravno pomod v kazenskih zadevah

v skladu z doloebami, opredeijenimi v nadaljnjem besedilu.
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Izmenjava informacij

5. dlen

I. Pogodbenici si pomagata in zagotavljata tesno ter stalno sodelovanje. Predvsem si izmenjujeta vse
ustrezne in pomembne informacije.

2. Navedeno sodelovanje lahko poteka v obliki stalnega stika uradnikov za zvezo, ki jih imenujeta
pogodbenici.

6. 6len

1. Pogodbenici si prizadevata, da si njuni policijski organi ob spotovanju notranjega prava in v
okviru svojih pristojnosti zagotavIjajo pomod za prepredevanje in preiskovanje kaznivih dejanj,
de notranje pravo zapro~ene pogodbenice ne dolo~a, daje zaprosilo za pomod ali njegova izvedba
v pristojnosti pravosodnih organov.

2. V posebnih primerih lahko vsaka pogodbenica v skladu s svjim notranjim pravom in ne da bi
bila za to zaprogena, sporo~i drugi pogodbenici informacije, ki so zanjo lahko pomembne kot
pomod pri prepretevanju in zatiranju kazaivih dejanj iz drugega in tretjega odstavka 2. dlena ali
pri prepreeevanju ogrotanjajavnega reda in javne varnosti.

7. tlen

Vse informacije, ki jih zapro~ena pogodbenica sporo6i, lahko pogodbenica prosilka uporabi kot
dokazilo o inkriminiranih dejanjih gele na podlagi.zaprosila za pravno pomod v skladu z veljavnimi
dolo~bami mednarodnega prava.

8. 61en

1. Zaprosila za pravno pomo in odgovore nanje si izmenjajo centralrn organi, ki so v pogodbenicaft
odgovorni za mednarodno policijsko sodelovanje in priseljevanje.

(e zaprosila po navedeni poti ni mo~no pravo~asno poslati, ga pristojni organi pogodbenice
prosilke izjemoma in samo v nujnih primerih lahko poIjejo neposredno pristojnim organom
zapro~ene pogodbenice, ki lahko na zaprosilo tudi sami neposredno odgovorijo. V teh izjemnih
primerih mora organ prosilec 6im prej. obvestiti centralni organ, ki je v zaproieni pogodbenici
odgovoren za mednarodno policijsko sodelovanje in priseljevanje, daje svoje zaprosilo za pomo
poslal neposredno, in utemeljiti razloge za nujnost.

2. Imenovanje centralnih organov, odgovornih za mednarodno policijsko sodelovanje in
priseljevanje, kot tudi na~ini in pogoji vzajemne pomodi so urejeni z dogovori med pristojnimi
organi, ki jih dolo~ita pogodbenici.
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9. dlen

Pogodbenica, ki je informacijo prejela, mora zagotavljati stopnjo zaupnosti, kot jo informaciji dolodi

pogodbenica, kije informacijo sporodila. Stopnje zaupnosti so take, kotjih uporablja Interpol.

10. 6len

1. Vsaka pogodbenica lahko svoje uradnike za zvezo za dolo~en ali ned01oden 6as razporedi pri
drugi pogodbenici.

2. Namen razporeditve uradnikov za zvezo za doloen ali nedolo~en 6as je spodbujati in pospegevati
sodelovaynje med pogodbenicama, ziasti da se dogovorita o pomodi:

a. v obliki izmenjave informacij za preventivni in represivni boj proti kriminalu;
b. pri re~evanju zaprosil za pomo6 y kazenskih zadevah;
c. za opravljanje nalog organov, odgovornih za nadzor zunanjih meja in za priseljevanje;
d. za opravljanje nalog organov, odgovormih za prepredevanje ogro~anjajavnega reda.

3. Naloga uradnikov za zvezo je dajanje mnenj in pomoi. Uradniki za zvezo niso pristojni za
saxnostojno izvajanje policijskih ukrepov. Dajejo informacije in svoje naloge opravIjajo po
navodilih svoje pogodbenice in pogodbenice gostiteljice. Redno poroajo centralnemu organu
pogodbenice, v katero so razporejeni, odgovomemu za mednarodno policijsko sodelovanje in
priseljevanje.

4. Pogodbenici se lahko dogovorita, da uradniki za zvezo ene pogodbenice, razporejeni v tretjih
dr-avah, zastopajo tudi interese druge pogodbenice.

Varstvo osebnih podatkov

11. then

I. Za obdelavo osebnih podatkov na podlagi tega sporazuma vsaka pogodbenica uporablja svoje
notranje pravo.

2. Glede obdelave osebnih podatkov na podlagi tega sporazuna se pogodbenici zavezujeta, da bosta
zagotovili raven varstva osebnih podatkov v skladu z doloebami Konvencije Sveta Evrope z 28.
januarja 1981 o varstvu posarneznikov glede na avtomatsko obdelavo osebnih podatkov in v
skladu s Priporodilomn R (87) 15 Odbora ministrov Sveta Evrope s 17. septembra 1987, ki ureja
uporabo osebnih podatkov v policijskem sektorju.

3. Za obdelavo osebnih podatkov, ki se pogiljajo na podlagi tega sporazuma, veijajo te dolodbe:

a. pogodbenica, ki je podatke prejela, jih lahko uporablja le za namene, dolorene v tern

sporazumu;

b. podatke lahko uporabljajo le pravosodni in drugi pristojni organi, ki opravijajo dolo~eno
nalogo ali neko funkcijo v okviru ciljev tega sporazuma, predvsem njegovega 2. in 3.
6lena. Pogodbenici si pogljeta seznam uporabnikov;
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c. pogodbenica, ki podatke po~ilja, mora zagotavljati njihovo to~nost in popolnost. Pray tako
mora zagotoviti, da se ti podatki ne hranijo dije, kot je potrebno. Ce na lastno pobudo ali
na zahtevo osebe, na katero se podatki nanagajo, ugotovi, da so bili dani napa~ni podatki
ali podatki, ki jih ne bi smela poslati, rnora o tern nemudorna obvestiti pogodbenico
prejemnico; slednja mora podatke popraviti ali jih uniditi;

d. pogodbenica se ne more sklicevati na dejstvo, da je napadne podatke prejela od druge
pogodbenice, da bi se tako regila odgovornosti, ki ji jo glede o~kodovane osebe nalaga
njeno notranje pravo;

e. prenos in sprejem osebnih podatkov se morata vpisati. Pogodbenici si pogljeta seznarn
organov, pooblaA enih za vpogled v vpis,

f dostop do podatkov ureja notranje pravo pogodbenice, ki ji oseba, na katero se podatki
nana.ajo, predIoli zahtevek. Podatki se prosilcu lahko sporo6ijo gele po prejetern soglasju
pogodbenice, ki je podatke poslala;

g. pogodbenica prejemnica lahko uporablja podatke le v skladu z namenom, ki gaje navedla
pogodbenica, ki podatke pogilja, in ob spo~tovanju pogojev, ki jih ta pogodbenica doloi.

4. Za prenos podatkov se uporabljajo te dolodbe :

a. podatki se lahko po~ljejo sarno policijskim organom in organom, pristojnirn za
priseljevanje; podatki se lahko sporo~ijo drugirn organom, katerih cilji so enaki ciljern teh
organov in se ukvarjajo z isto zadevo, le po predhodnem pisnem soglasju pogodbenice, ki
je podatke poslala;

b. pogodbenica prejemnica na zahtevo pogodbenice, ki podatke pogilja, to obvesti o uporabi
podatkov in o rezultatih, pridobljenih na podlagi poslanih podatkov.

S. Vsaka pogodbenica imenuje nadzomi organ, ki v skladu z notranjim pravom na svojem ozemlju
neodvisno nadzoruje obdelavo osebnih podatkov na podlagi tega sporazuma in preverja, ali
navedena obdelava ne posega v pravice osebe, na katero se podatki nanagajo. Nadzoma organa sta
pristojna tudi za analiziranje teav pri uporabi ali razlagi tega sporazurna v zvezi z obdelavo
osebnih podatkov. Nadzorna organa se lahko dogovorita za sodelovanje v okviru nalog, ki so jima
zaupane s tern sporazumom.

12. then

Ce se osebni podatki po~iljajo s posredovanjen uradnika za zvezo, ki je predviden v 10. tlenu, se
pray tako uporabljajo dolodbe tega sporazuma.

Zavrnitev pomofi

13. dlen

1. Vsaka pogodbenica lahko zavrne pomoe, de gre za politina ali voja~ka kazniva dejanja. Pornod
lahko zavme ali pa jo ponudi pod dooenimi pogoji, e gre za kazniva dejanja, povezana s
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politidnimi ali vojagkimi kaznivimi dejanji.

2. Vsaka pogodbenica zavme pomod, de je to v nasprotju z zakonskimi dolodbami, veljavnimi na
njenem ozemlju. Pomod lahko zavrne ali ponudi pod dolo~enimi pogoji, 6e bi to lahko ogroalo
njeno suverenost, varnost, javni red ali druge temeljne interese dr2ave.

Druge oblike sodelovanja

14. Men

1: Pogodbenici se sporazumeta, da si bosta zagotavljali medsebojno pomo6 na podro~ju poklicnega
izobraievanja in strokovne pomoii pri regevanju problemov, povezanih z delovanjem policije.

2. Pogodbenici se sporazumeta, da si bosta izmenjevali prakti6ne izkugnje s podrodij, ki jih
predvideva ta sporazum.

3. Nadini in pogoji medsebojne pomoi se uredijo z dogovori med pogodbenicarna.

15. 6len

I. Pogodbenici lahko ustanovita stalne ali obdasne delovne skupine, odgovome za proudevanje
skupnih problemov, povezanih z zatiranjem in prepre~evanjem kriminala, ki so dolo~eni v
drugem in tretjem odstavku 2. dlena, in s podrodji sodelovanja iz 3. 6lena, in v danem primeru
odgovorne, da po potrebi izdela predloge za. izbolj!anje praktinih in strokovnih vidikov
sodelovanja med pogodbenicama.

2. e se predstavniki pogodbenic ne dogovorijo druga6e, pogodbenici krijeta'vsaka svoje stro~ke
sodelovanja.

3. Pogodbenici ustanovita megano ocenjevalno komisijo, ki vsaka tri leta poro~a pristojnim
.organom, ki jib irnenujeta pogodbenici.

Regevanje sporov

16. 6len

1. Morebitne spore, povezane z razlago ali z uporabo tega sporazuma, re~uje me~ana posvetovalna
komisija, ki se ustanovi v ta namen.

2. Komisijo sestavljajo predstavniki obeh pogodbenic. Sestaja se na zahtevo ene pogodbenice ali po
potrebi, da bi olaj~ala re~evanje problemov, nastalih v zvezi z razlago ali z uporabo tega
sporazuma.

3. Vsak spor, ki ga megana posvetovaina komisija ne razregi, se obravnava po diplomatski poti.
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Kon~ne doio~be

17. dlen

Ta sporazum ne vpliva na pravice in dol.nosti, ki sta jih pogodbenici ie prevzeli ali jih §e bosta

prevzeli z drugimi popolnej~imi dvostranskimi ali ve~stranskimi mednarodnimi obveznostmi.

18. dlen

1. Pogodbenici se pisno po diplomatski poti obvestita o izpolnjenih notranjepravnih zahtevah,
. potrebnih za zadetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Sporazum za~ne veljati prvi dan drugega meseca po datumu prejema zadnjega uradnega obvestila.

3. Sporazum je sklenjen za nedolo~en das. Vsaka pogodbenica ga lahko odpove s pisnim uradnim
obvestilom, ki ga poglje po diplomatski poti drugi pogodbenici. Odpoved zalne uinkovati 6
mesecev po datumu njenega prejema.

19. 6len

Pogodbenici si lahko pogljeta predloge za spremembo tega sporazuma. 0 spremembah sporazuma se
pogodbenici odloata sporazumno.

V potrditev tega so podpisani, ki so za to pravilno pooblaAeni, podpisali ta sporazum.

Sestavljeno v ................................... dne ....................... v dveh izvimikih v

francoskem, nizozemskem in slovenskem jeziku, pri 6emer so vsa tri besedila enako verodostojna.

Za Vlado
Kraljevine Belgije

Za Vlado
Republike Siuvenile -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA CONCERNING POLICE COOPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Slovenia,

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Prompted by a concern to promote relations of friendship and cooperation between the
two States and, in particular, by a common desire to strengthen police cooperation between
them,

Prompted by a desire to strengthen such police cooperation in the context of the inter-
national commitments undertaken by the two States relating to respect for fundamental
rights and freedoms, in particular the Convention for Protection of Human Rights and Fun-
damental Freedoms of 4 November 1950, and Convention No. 108 of the Council of Eu-
rope for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal
Data, of 28 January 1981,

Considering that international organized crime poses a serious threat to the socio-eco-
nomic development of the Contracting States and that recent developments in international
organized crime threaten the functioning of their institutions,

Considering that the fight against trafficking in human beings and the prevention of il-
legal entry into and exit from the territory of the States and illegal migration, as well as the
elimination of the organized networks involved in such illicit acts, are a matter of concern
for the Governments and Parliaments of the Contracting States,

Considering that the illegal production of and illicit traffic in narcotic drugs and psy-
chotropic substances constitute a danger to the health and safety of citizens,

Considering that the mere harmonization of their relevant legislation will not suffice
to combat the phenomenon of illegal migration,

Considering that effective international police cooperation in the area of organized
crime and illegal immigration, particularly through the exchange and processing of infor-
mation, is essential in order to combat and prevent such criminal and illicit activities,

Considering that, in order to meet this need, a series of appropriate measures and close
cooperation between the Contracting Parties are required,

Have decided to conclude this Agreement.

DEFINITIONS

Article I

For the purposes of this Agreement,

1. International trafficking in human beings means any behaviour intended to:
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(a) Facilitate the entry into or exit from, transit through or stay in the territory of the
Contracting State Party if coercion, particularly violence or threats, is used for that purpose
or if deception, abuse of authority or any other form of pressure is used in such a manner
that the person concerned has no real or acceptable choice other than to submit to such pres-
sure;

(b) Exploit a person in any manner whatsoever in the full knowledge that the person
has entered, transited or resided in the territory of a State Party to this Agreement under the
conditions specified above;

2. Sexual exploitation of children

Sexual exploitation of children means any form of sexual exploitation and sexual vio-
lence specified in article 34 of the United Nations Convention on the Rights of the Child of
20 November 1989, including the production, sale, distribution or other forms of trafficking
in material of a pornographic nature involving children and the holding of such material for
personal use;

3. Technical assistance

Technical assistance means assistance provided in the form of logistical support to the
police and immigration services;

4. Criminal activity involving nuclear and radioactive materials

Criminal activity involving nuclear and radioactive materials means offences such as
those listed in article 7, paragraph 1, of the Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material, of 3 March 1980;

5. Money-laundering

Money-laundering means offences such as those listed in article 6, paragraphs I to 3,
of the Convention of the Council of Europe on Laundering, Search, Seizure and Confisca-
tion of the Proceeds from Crime, of 8 November 1990;

6. Organized crime

Organized crime means any offence committed by a "criminal organization", defined
as a structured association of more than two persons, existing for a period of time, and act-
ing in concert with the aim of committing offences punishable by deprivation of liberty or
by a protective measure involving deprivation of liberty for at least four years or by a more
serious penalty, whether such offences constitute an end in themselves or a means of secur-
ing patrimonial advantages and, in some cases, unduly influencing the functioning of pub-
lic authorities;

7. Processing of personal data

Processing of personal data refers to any information concerning an identified or iden-
tifiable individual (person concerned); an identifiable person is a person who can be iden-
tified, directly or indirectly, including by reference to an identification number or to one or
more specific elements peculiar to his physical, physiological, psychological, economic,
cultural or social identity;

Processing of personal data means any operation or series of operations whether or not
effected with the assistance of automated processes involving the collecting, recording, or-
ganization, retention, adaptation or modification, extraction, consultation, utilization, com-
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munication by transmission, dissemination or release in any other form, correlation or
interconnection, as well as the restriction of access, deletion or destruction of such data;

8. Narcotic drugs
Narcotic drug means any substance, whether natural or synthetic, listed in Schedule I

or II of the Single Convention on Narcotic Drugs, of 30 March 1961, as modified by the
Protocol thereto of 25 March 1972;

9. Psychotropic substance

Psychotropic substance means any substance, whether natural or synthetic, or any nat-
ural product listed in Schedules I, II, III or IV of the Convention on Psychotropic Substanc-
es of 21 February 1971;

10. Trafficking in narcotic drugs

Trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances means the cultivation or pro-
duction of or trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances contrary to the aims
of the Single Convention on Narcotic Drugs of 30 March 1961, the Convention on Psycho-
tropic Substances of 21 February 1971 or the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 19 December 1988;

11. Urgent request

Urgent request means a request deemed urgent in cases where passage through the for-
mal administrative procedure with the central authorities, designated in accordance with
the provisions of this Agreement, runs the risk of impeding or compromising the prevention
or search action.

AREAS OF COOPERATION

Article 2

1. The Contracting Parties undertake to extend to each other, in accordance with the
rules and under the conditions specified in this Agreement, the widest possible cooperation
regarding police cooperation.

2. The Contracting Parties shall cooperate in preventing, suppressing and prosecuting
serious offences involving organized crime, in particular:

- Offences against the life and physical integrity of persons;
- Offences relating to the production and processing of and illicit traffic in nar-

cotic drugs, psychotropic substances and precursors;

- Offences relating to the production, trade, prescription and administration of
substances having a hormonal, anti-hormonal or beta-adrenergic action or
having a production-stimulating action, to farm animals, as well as offences
relating to trade in farm animals and meat obtained from those farm animals
to which such substances have been administered and, finally, offences relat-
ing to the processing of such meat;

- Illegal immigration;

- Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of children;
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- Extortion;

- Theft of and illicit trafficking in arms, ammunition, explosives, radioactive sub-
stances, nuclear material and other dangerous substances;

- Falsification (fabrication, counterfeiting, alteration and dissemination) of
means of payment, checks and securities;

- Falsification and use of any falsified official document;

- Economic and financial crime;
- Offences against property, including theft of and trafficking in works of art,

and historical objects;
- Theft of and illicit trade in motor vehicles;

- Money-laundering.

3. Serious offences relating to organized crime not specified in article 1 shall be de-
fined by the competent authorities of the Contracting Parties in accordance with the domes-
tic laws of the States which they represent.

Article 3

Cooperation between the Contracting Parties shall also include:
- The search for missing persons and assistance in the identification of unidentified

bodies;
- The search within the territory of a Contracting State Party for property missing,

stolen, misappropriated or lost in the territory of the other State.

MEANS OF COOPERATION

Article 4

The Contracting Parties shall cooperate in the areas specified in articles 2 and 3 above
through:

- Exchanges of information in the areas of responsibility of the police and immigra-
tion services;

- Exchanges of equipment;

- Technical and scientific assistance, expertise and the provision of specialized tech-
nical equipment;

- Exchanges of experience;

- Cooperation in the area of professional training;
- Assistance in the preparations for the execution of requests for judicial assistance

in criminal matters; in accordance with the following provisions.
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EXCHANGES OF INFORMATION

Article 5

The Contracting Parties shall assist each other and ensure close and continuing coop-
eration. They shall exchange all pertinent and important information.

This cooperation may take the form of continuing contacts through designated liaison
officers.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake to ensure that their police authorities provide
one another with assistance, with full respect for their domestic legislation and within the
limits of their competence, for the purpose of preventing and identifying punishable acts,
provided that the domestic legislation of the requested Contracting Party does not make
such a request or its execution the sole responsibility of the judicial authorities.

2. In particular cases, each Contracting Party may, with respect for its domestic leg-
islation and without being invited to do so, communicate to the Contracting Party con-
cerned information which may be important for the latter in order to assist in the prevention
and suppression of offences such as those specified in article 2, paragraphs (ii) and (iii), of
this Agreement or in the prevention of threats to public order and security.

Article 7

Any information provided by the requested Contracting Party may be used by the re-
questing Contracting Party for the purposes of providing proof of criminal acts only after a
request for judicial cooperation made in accordance with the provisions of applicable inter-
national law.

Article 8

1. Requests for assistance and replies to such requests must be exchanged between
the central bodies in each Contracting Party responsible for international police cooperation
and immigration.

In cases where a request cannot be made in due time through the above-mentioned
channel, the competent authorities of the requesting Contracting Party may, exceptionally
and on an emergency basis only, transmit the request directly to the competent authorities
of the requested Party and the latter may reply directly. In such exceptional circumstances,
the requesting authority must notify the central body of the requested Contracting Party re-
sponsible for international police cooperation and immigration as soon as possible that it
has made such a direct request and explain the reasons for the urgency.

2. The designation of the central bodies responsible for international police cooper-
ation and immigration and the procedures for mutual assistance shall be determined by
agreements between the competent authorities of the Contracting Parties.
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Article 9

The receiving Contracting Party must guarantee the degree of confidentiality that the
requested competent authority of the other Party attributes to the information. The security
levels shall be those used by the International Criminal Police Organization (Interpol).

Article 10

1. The Contracting Parties may second liaison officers from one Contracting Party to
the other Contracting Party for a fixed or indefinite period.

2. The purpose of secondment of liaison officers for a fixed or indefinite period is to
promote and accelerate cooperation between the Contracting Parties, particularly by facil-
itating assistance

(a) In the form of an exchange of information for the purposes of combating (deter-
ring or punishing) crime;

(b) In the execution of requests for mutual assistance in criminal matters;

(c) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for monitoring
external borders and immigration;

(d) To meet the needs of the missions of the authorities responsible for preventing
threats to public order.

3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall have no author-
ity to act independently as police officers. They shall provide information and carry out
their missions according to the instructions given to them by the originating Contracting
Party and by the Contracting Party to which they are seconded. They shall report regularly
to the central body responsible for police cooperation and immigration in the Contracting
Party to which they are seconded.

4. The Contracting Parties may agree that the liaison officers of one Contracting Party
seconded to third States shall also represent the interests of the other Contracting Party.

PROTECTION OF PERSONAL DATA

Article 11

1. In accordance with this Agreement, the processing of personal data shall be subject
to the respective domestic legislation of each Contracting Party.

2. With regard to the processing of personal data in accordance with this Agreement,
the Contracting Parties shall undertake to ensure a level of protection of personal data
which respects the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981
and Recommendation No. R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe regulating the use of personal data in the police sector.

3. The following provisions shall apply to the processing of personal data transmitted
in accordance with this Agreement:
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(a) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted sole-
ly for the purposes specified in this Agreement;

(b) Data may be used only by judicial authorities and other competent authorities
which perform a task or fulfil a function in the areas specified in this Agree-
ment, in particular in articles 2 and 3. The Parties shall communicate to each
other a list of users;

(c) The Contracting Party transmitting the data must ensure that they are accurate
and complete. It must also ensure that the data are not kept longer than nec-
essary. If, on its own initiative or following a request from the person con-
cerned, it notices that inaccurate data or data which should not have been
transmitted have been provided, the receiving Contracting Party must be so
informed without delay; the latter must then correct or destroy the data;

(d) A Contracting Party may not invoke the fact that another Contracting Party
might have transmitted inaccurate data to absolve itself of its responsibility
under its domestic legislation with regard to an injured party;

(e) A record must be kept of the transmission and receipt of personal data. The
Contracting Parties shall provide each other with a list of the authorities au-
thorized to consult that record;

(f) Access to data shall be governed by the domestic legislation of the Contract-
ing Party to which the person concerned submits a request. The data may be
communicated to the requester only after prior authorization by the Con-
tracting Party which provided the data;

(g) Data may be used by the receiving Contracting Party only for the purposes
indicated by the Contracting Party which provides the information and in ac-
cordance with the conditions imposed by that Contracting Party.

4. Furthermore, the following provisions shall apply to the transmission of data:

(a) Data may be transmitted only to the police and immigration authorities; the
communication of data to other authorities which pursue the same objectives
as those authorities and which operate in the same sector may occur only af-
ter prior authorization by the Contracting Party which provided the data;

(b) Upon request, the receiving Contracting Party shall inform the Contracting
Party which transmitted the data of the use to which such data have been put
and the results obtained.

5. Each Contracting Party shall designate a supervisory authority responsible within
its territory and in accordance with its domestic legislation for independent monitoring of
the processing of personal data pursuant to this Agreement and for verifying that such pro-
cessing does not violate the rights of the person concerned. The supervisory authorities
shall also be competent to analyse any difficulties with regard to the implementation or in-
terpretation of this Agreement in respect of the processing of personal data. The superviso-
ry authorities may agree to cooperate on the tasks assigned to them pursuant to this
Agreement.
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Article 12

If personal data are transmitted through the intermediary of a liaison officer as stipu-
lated in article 10, the provisions of this Agreement shall also apply.

REFUSAL OF ASSISTANCE

Article 13

1. Each Contracting Party may refuse assistance in cases involving political or mili-
tary offences. Each Contracting Party may refuse assistance or make it subject to conditions
in cases involving offences related to political or military offences.

2. Each Contracting Party may refuse assistance when such assistance is contrary to
the legislation in force in its territory.

3. Each Contracting Party may refuse assistance or make it subject to conditions
when its provision might threaten the sovereignty, security, public order or other essential
interests of the State.

OTHER FORMS OF COOPERATION

Article 14

1. The Contracting Parties agree to provide each other with mutual assistance in the
area of professional training and technical assistance with regard to questions relating to the
functioning of the police.

2. The Contracting Parties agree to exchange practical experience in all the areas cov-
ered by this Agreement.

3. The procedures for mutual assistance shall be governed by agreements between
the Contracting Parties.

Article 15

1. The Contracting Parties may establish permanent or ad hoc working groups to con-
sider shared problems relating to crime prevention and suppression as specified in article
2, paragraphs (ii) and (iii) and the cooperation specified in article 3 and, should the occasion
arise, to make proposals as necessary, with a view to improving the practical and technical
aspects of cooperation between the Contracting Parties.

2. The costs relating to cooperation efforts shall be borne respectively by each Party,
unless otherwise agreed between the representatives of the Parties.

3. The Contracting Parties shall establish a joint review and appraisal commission
which will report every three years to the competent authorities designated by the Contract-
ing Parties.
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SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 16

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement
shall be resolved by a joint advisory commission set up for that purpose.

2. The commission shall be composed of representatives of the two Contracting Par-
ties. It shall meet at the request of either Contracting Party or whenever necessary in order
to facilitate the settlement of problems arising out of the interpretation or implementation
of this Agreement.

3. Any dispute not resolved by the joint advisory commission shall be addressed
through the diplomatic channel.

FINAL PROVISIONS

Article 17

This Agreement shall be without prejudice to the rights and obligations derived from
any more comprehensive international bilateral or multilateral commitments undertaken or
to be undertaken in the future between or by the Contracting Parties.

Article 18

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing through the diplomatic
channel when they have completed the constitutional formalities required for the entry into
force of this Agreement.

2, This Agreement shall enter into force on the first day of the second month follow-
ing the date of receipt of the last such notification.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party
may denounce it by written notification to the other Party through the diplomatic channel.
The denunciation shall take effect six months after the date of its receipt.

Article 19

Either Contracting Party may submit to the other Contracting Party any proposal de-
signed to amend this Agreement. The Contracting Parties may amend this Agreement by
mutual agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, have
signed this Agreement.

DONE at Brussels on 22 January 2001 in two original copies each in the Slovene,
French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE

Minister of the Interior

MARC VERWILGHEN

Minister of Justice

For the Government of the Republic of Slovenia:

RADO BOHINC
Minister of the Interior




